Kính thưa quí bạn,

Hôm nay tôi gởi đến các bạn 3 phần:

1. Về tác giả thực sự của bài thơ bị thiên hạ gán cho là của chú kid Phi Châu

2. Một cái email mà tôi rất e ngại phải gởi đến các bạn cùng đọc

3. Chuyện vui buổi sáng

Câu chuyện bài thơ được cho la do chú kid Phi Châu viết và được Liên Hiệp Quốc chọn làm bài thơ hay nhất năm 2006 là chuyện nói láo. Một bằng hữu cho biết đây là bài thơ của Léopold Sedar Senghor (1906 – 2001)
----------- trích nguyên văn email của một bằng hữu -------------.

Bài thơ bằng tiếng Pháp được viết rất cẩn thận, đúng văn phạm, do đó, thiển nghĩ “người nào” dịch bài thơ này sang tiếng Anh, cố ý hành văn mộc mạc, bình dân theo giọng điệu của một đứa trẻ chưa nắm vững Anh văn, (không chia động từ, bỏ hẳn đi một câu "alors, de nous deux") để diễn đạt ý kiến riêng của mình chăng?  

Người đời sao không biết "mệt mỏi" trong những chuyện ăn cắp, lừa dối, gạt gẫm lẫn nhau ... nhưng để mưu cầu điều gì nhỉ !?! 

Và không rõ những loại người này có cảm thấy hạnh phúc hơn, vui vẻ hơn khi ăn cắp ý người khác và phao tin vịt cồ ?!?

 Kính chào anh,

 Nguyễn Tâm Trực

Poème à mon frère blanc <- - click để xem gốc
” Cher frère blanc,
Quand je suis né, j’étais noir,
Quand j’ai grandi, j’étais noir,
Quand je suis au soleil, je suis noir,
Quand je suis malade, je suis noir,
Quand je mourrai, je serai noir. 
Tandis que toi, homme blanc,
Quand tu es né, tu étais rose,
Quand tu as grandi, tu étais blanc,
Quand tu vas au soleil, tu es rouge,
Quand tu as froid, tu es bleu,
Quand tu as peur, tu es vert,
Quand tu es malade, tu es jaune,
Quand tu mourras, tu seras gris. 
Alors, de nous deux,
Qui est l’homme de couleur ? “
Léopold Sedar Senghor (1906 – 2001)
----------- hết trích ----------

Bây giờ mời các bạn xem email thứ hai.
Trước khi mời các bạn đọc cái email thì xin các bạn đọc mấy hàng nầy: Số là có một nhóm email, hàng trăm người chớ không ít, hình như của một vị bác sĩ. Nhóm nầy bàn tứ tung, chánh trị thì nhiều, tôi không may bị bắt bỏ vào trong mailing list để lâu chứng kiến. Chuyện các bạn bị bắt bỏ vào mailing list cũng hà rầm phải không. Riêng với mailing list của tôi thì tất cả đều là những người đưa tay ghi tên. Ngay bạn thân không đưa tay tôi cũng không dám ghi vào. 
Trở lại, hôm qua tôi bắt gặp cái email của một vị tên là Mõ gởi chung cho cả list để nhận xét, để reply, cái email mà tài là  “Hành Tây Chữa Dịch Cúm”. Tôi cũng nhận được email nầy từ những bạn khác chừng mươi lần. Mà tôi tin nhiều bạn đọc hàng nầy cũng ít ra nhận được một vài lần. Tức là email một bài dài bày vẽ dùng hành tây thế nầy thế nầy để trị cúm. Cũng đồng loại “dịch vật” với bài viết bày Uống Giấm Táo Và Mật Ong để trị hình như là 20 chứng bịnh. Tương lai còn dài dài bọn dịch vật nầy.
Người Việt Nam mình coi vậy mà hay, cúm A/H1N1 mới có hồi tháng 4-2009, Mỹ chưa thuốc trị, thế giới lo âu, nhưng người mình trị cái một bằng hành tây, bằng phở, bằng dưa hấu, bằng chuối xiêm… Chắc không xa có người sẽ phát minh ra cách chữa A/H1N1 bằng cơm nguội trộn lọ nghẹ.

Và vị có tên là Mõ nầy nổi sùng la làng (theo qui ước khi tất cả mọi chữ viết upcase thì có nghĩa là la lớn), rất nặng lời. Vì quá nặng lời nên tôi rất e ngại gởi đến các bạn cùng xem. Tác giả rầy là rầy chủ xị cã nhóm email, theo tôi được biết, có lẽ là một vị bác sĩ, không phải rầy tôi hay các bạn đâu. Mà buồn thay tôi thấy có dược sĩ cũng gởi (forward email) loại dịch vật nầy. Vậy thì chúng ta như các bạn và tôi, có forward loại email nầy cũng nhẹ tội hơn phải không. Nói vậy chớ các bạn khi nhận được chúng nên forward đến tôi, có khi tôi viết vài lời bàn cho các bạn đọc vui hơn là âm thầm delete.
----------- dưới hàng nầy là trích nguyên văn, không phải do tôi viết, mà tất nhiên tôi phải xoá email và lai lịch người rầy cũng như người bị rầy-----
Sujet : RE: Tr : Hành tây chữa dịch cúm

 
ÔI CỨ CÁI KIỂU CHỮA MẸO NÀY ĐƯỢC PHỔ BIẾN BẰNG THƠ MEO KIỂU THIÊN LINH CHUỖI THÌ ĐẾN MÔT LÚC NÀO ĐÓ CHẢ KHÁC GÌ DÙNG TỎI CHỐNG LẠI MA CÀ RỒNG, MA LAI RÚT RUỘT.
 
XIN VUI LÒNG CHẤM DỨT NHỮNG TRÒ CHƠI LẠ LÙNG NÀY DÙM
 
CHÚNG TA ĐANG SỐNG TRONG THỜI KHOA HỌC HIỆN ĐẠI, CHỨ KHÔNG PHẢI Ở THẾ KỶ 19 HAY ĐẦU THẾ KỶ 20.
 
CÁC VỊ BÁC SĨ KHÔNG TIN VÀO TÂY Y THÍCH CHỮA MẸO THÌ CHẢ KHÁC NÀO NHÀ TRANH ĐẤU CHO DÂN CHỦ NHƯNG ÍU TIN VÀO SỨC MẠNH DÂN CHỦ, TRONG THÂM TÂM VẪN NGHĨ PHẢI MẠNH TAY NHƯ BỌN ĐỘC TÀI, QUỐC XÃ HITLER ...
 
TẤT CẢ ĐIỀU TRÊN PHẢN ÁNH TRUNG THỰC TRÌNH ĐỘ DÂN TRÍ CỦA MÌNH CÒN THẤP LẮM, CHỈ TOÀN HỌC VẸT THÔI. HỌC ĐỄ ĐI THI, ĐỂ KIẾM CƠM , CHỨ KHÔNG PHẢI ĐỂ MỞ MANG TRÍ TUỆ THỰC SỰ.
TẤT CẢ  DO LỐI HỌC TỪ CHƯƠNG, NHỒI NHÉT CHỮ VÀO ĐẦU THÀNH MỌT SÁCH, KHIẾN CHE LẤP MẤT TƯ KIẾN, KO DÁM THẮC MẮC TÌM XEM ĐÚNG SAI, HAY DỞ RA SAO ?
 
ĐÁNG BUỒN
 
MÕ
-----------  hàng trên màu đen chữ hoa  nầy là trích nguyên văn, không phải do tôi viết, mà tất nhiên tôi phải xoá email và lai lịch người rầy cũng như người bị rầy -----

 ======================= 
Thôi nghe, bây giờ sang chuyện vui.
Good: You wife's not talking to you
Bad: She wants a divorce
Và câu chót  ugly nằm trong chuyện vui, các bạn tìm nghe

Ba người đàn ông ra ga ngồi khề khà uống rượu ở quán chờ tàu đến. Đoàn tàu chạy vào ga vài phút rồi chuyển bánh ngay, nhân viên nhà ga cố lắm cũng chỉ kịp giúp được hai người đã ngà ngà say lên tàu, con người thứ ba không kịp. Ông này buồn rầu đứng nhìn theo con tàu đang khuất dần.
- Thật đáng tiếc, thưa ông - anh nhân viên nói - chúng tôi thực lòng muốn cả ông cũng lên được tàu.
- Vâng, đúng là rất đáng tiếc cả cho hai bạn tôi. Vì họ đến đây chỉ cốt để tiễn tôi thôi. 
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Trong một buồng trên tàu hoả có một ông đi một mình và hai phụ nữ trẻ xinh đẹp. Sau khi tàu chuyển bánh được chốc lát, một cô nói:
- Này, cậu à, tớ có nhiều khoản chi tiêu quá nên tớ lúc nào cũng thiếu tiền. Tớ đang lúng túng, không biết làm sao đây...
- Hãy làm như tớ đi - cô kia nói - Hãy kiếm một chàng bồ nào sẽ cung cấp cho cậu mỗi tháng bốn nghìn euro ấy.
- Nhưng tớ không quen người đàn ông nào có đủ khả năng như vậy.
- Thì kiếm hai bồ, mỗi bồ hai nghìn euro.
- Dù chỉ một nghìn euro, tớ cũng không thấy ai...
- Thì tám bồ, để mỗi người cung cấp cho cậu năm trăm euro.
Ông ngồi cùng buồng ngẩng mặt lên khỏi tờ báo đang đọc và nói:
- Bao giờ đến mức một trăm euro thì cho tôi tham gia cái hội bốn mươi người đàn ông đó với... 

Sau cuộc cãi vã, chồng bảo vợ: 

- Em "phắn" về nhà mẹ em đi! 

- Để anh ở đây một mình cho sướng à? - vợ đáp. Không đâu, đừng hòng. Em sẽ bảo mẹ em đến đây! 

Một người con rể kể: 

- Mẹ vợ tôi là một người phụ nữ tuyệt vời. Cứ mỗi ngày qua đi, tôi lại càng yêu quý bà nhiều hơn. Tính đến ngày mai là đã được 40 ngày rồi. 

Mẹ nói với con gái: 

- Cái thằng người yêu con ấy mà, mẹ thấy ghét nó đến mức mẹ rất vui lòng được làm mẹ vợ nó! 

Mẹ vợ Clarkson đã ở chơi nhà vợ chồng anh hai tuần lễ. Đến hôm bà ra ga để về nhà mình, anh ân cần dìu bà ngồi vào taxi và bảo anh lái xe: 

- Tôi hy vọng mẹ vợ tôi sẽ không bị trễ tàu.


Tôi đã biếu anh mười đôla để anh đánh thức tôi cho tôi xuống ga Kliv cơ mà. Bây giờ đã quá mất ga ấy rồi! - một hành khách bảo anh nhân viên đường sắt.
- Thế thì ban nãy tôi đã đẩy ai xuống tàu nhỉ??! Đến bây giờ tôi còn chưa hết ngạc nhiên vì ông ta vùng vẫy chống cự dữ quá! 
- Anh đừng lo, - người lái xe gật đầu, - Tôi sẽ chở mẹ vợ anh ra ga như chở chính bà mẹ vợ của tôi vậy! 

Một phụ nữ đến đồn cảnh sát báo rằng chồng cô ta mất tích. Đồn trưởng nhìn tấm ảnh người chồng mà cô ta đưa cho xem và hỏi: 

- Nếu chúng tôi tìm thấy ông ấy, bà có muốn nhắn gì không? 

Ông làm ơn bảo với chồng tôi rằng rốt cuộc thì mẹ tôi sẽ không đến trong kỳ nghỉ này nữa đâu...
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Người chồng tức giận bảo vợ:
- Dù sao em cũng không ra đường với một cái váy ngắn cũn thế này chứ?... Anh hy vọng đây chỉ là một chuyện bông đùa thôi phải không?
- Đúng vậy. Nhưng anh luôn nói với em rằng những chuyện bông đùa ngắn nhất bao giờ cũng là hay nhất... 

Một bé trai bị lạc mẹ trong cửa hàng bách hoá lớn. Cô bảo vệ ở cửa hàng bảo thằng bé:
- Lúc nào cháu cũng phải nắm chặt tay mẹ cháu chứ.
- Nhưng cả hai tay mẹ cháu đều mang xách bao nhiêu là gói hàng.
- Thế thì cháu phải bám lấy váy mẹ cháu chứ.
- Cháu cũng muốn bám, nhưng không với tới được. 

Ugly: She's a lawyer


Nhà viết kịch bảo vợ:
- Anh đang viết một vở kịch có thời gian xảy ra cách đây khoảng mươi năm. Em có nhờ hồi ấy phụ nữ ăn mặc như thế nào không?
- Anh yêu, em nhớ chứ. Phụ nữ hồi ấy ăn mặc y hệt em bây giờ đây này.

Một cặp vợ chồng đứng bên bức tượng Thần Vệ Nữ trong Bảo tàng Louvre ở Paris. Chồng nhìn kỹ bức tượng rồi nói:
- Này em yêu, bức tượng Thần Vệ Nữ này có nét gì đó giống em lắm!
- Hả? Chắc bây giờ anh mới nhận thấy rằng em chẳng có giày dép tử tế để đi, cũng chẳng có váy áo tử tế để mặc
Hai người bạn gặp nhau.
- Này, sao mặt mũi cậu thâm tím thế kia?
- à hôm qua tớ gặp anh bạn vừa đi chuyến trăng mật với vợ về.
- Thế thì sao?
- Chính tớ đã thuyết phục anh ta lấy cô ấy. 

Cậu đáng thông cảm thật đấy. Lấy vợ đã được một tháng, đã hết tháng trăng mật, mà vẫn phải tự giặt quần áo của mình.
- Đâu nào! Mắt cậu làm sau thế hả? Đây là áo của vợ tớ đấy chứ! 

